Lampiran 5.3

A Nama kapal : MT. Sepinggan/P3008
I Pelabuhan : Tanjung Ubaan
PERTAMINA

INFORMASI DARI TERMINAL KEPADA NAKHODA

1. | Prediksi Baik
Pasang surut perairan pelabuhan Baik
Density air laut sekitar dermaga selat Baik

2. | Sarana bantu untuk olah gerak

Tug boat Ya
Mooring boat Ya
3. | Mempergunakan
Tali tunda kapal Ya
Tali tunda tug kapal -
4. | Jumlah tali tambat dll, untuk kegiatan sandar 3-2-1
5. | Keterangan sistem mooring di darat
6. | Sisi kapal yang akan sandar didermaga Port
7. | Sambungan manifold
Jumlah 1
Diameter 8”

8. | Sambungan selang -

Jumlah -

Diameter -

Maksimum tekanan selang 7 Kg/cm

Maksimum pergeseran

9. | Persyaratan tekanan IGS. Dalam tangki ketika N/A
mengukur muatan (jika dilengkapi close samping
system)

10. | Jenis dermaga atau buoy tambat Dermaga

11. | Kecepatan yang diijinkan ketik mendekati dermaga

sudut yang diijinkan sat mendekati dermaga




12. | Perlengkapan selama kegiatan sandar didermaga
Isyarat visual Aldist
Isyarat bunyi Suling
Alat pengukur kecepatan

13. | Penyediaan alat penghubung dari terminal ketika VHF 09
sandar

14. | Usulan pengoperasian penanganan muatan atau -
merubah

15. | Persiapan crude oil washing -
Persiapan pencucian tangki -

16. | Apakah sistim pembuangan gas dari tangki -
muatan sesuai untuk muatan non volatile
electrostatic product

17. | Apakah tambat buoy saran terhadap maksimum -
batasan trim yang diperbolehkan

18. | Fasilitas pemerimaan slop dan atau balas kotor -

19. | Rencana
Jumlah muatan 29.000 KL
Karakteristik API dan temperatur 36°

20. | Kecepatan maksimum pemuatan di darat 7 Kg/cm

21. | Lamanya waktu dibutuhkan untuk penghentian 10 Mnt
pompa

22. | Metode komunikasi kapal dan darat VHF 09
Komunikasi dalam keadaan darurat VHF 16

23. | Peraturan keselamatan untuk penyandaran

Safety checklist darat / kapal
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The Master MT/MV \fff//YGém ..........

Kepada Nakhoda MT/MV

Dear Sir,
Dengan hormat,

Responsibility for the safe conduct of operations while your ship is at this terminal rests jointly with you, as Master of
the ship, and with the responsible Terminal Representative. We wish, therefore, before operations start, to seek your
full co-operation and understanding on the safety requirements set out in the Ship/Shore safety Check-List, which are
based on safe practices that are widely accepted by the oil and tanker industries.

Tanggung jawab untuk pelaksanaan operasi yang aman selama kapal Anda berada di terminal ini, menjadi
tanggung jawab bersama antara Anda sebagai Nakhoda kapal dan dengan penanggung jawab terminal. Oleh
karena itu kami berharap sebelum operasi dimulai, terjalin kerjasama dan pemahaman tentang persyaratan
keselamatan sebagaimana ditetapkan dalam Ship / Shore Safety Check-List, dengan didasarkan pada praktek
yang aman dan diterima secara luas oleh industri minyak dan kapal tanker,

We expect you, and all'under your command, to adhere strictly to these requiremants throughout your ship's stay
alongside this terminal and we, for our part, will ensure that our personnel do likewise, and co-operate fully with you
in the mutual interest of safe and efficient operations. )

Kami mengharapkan Anda dan semua yang berada di bawah komando Anda, untuk mematuhi secara ketat
terhadap persyaratan selama kapal Anda bertambat di terminal kKami. Dan kami akan memastikan bahwa
personil kami melakukan hal yang sama, dan sepenuhnya bekerja sama dengan Anda untuk kepentingan
operasional yang aman dan efisien.

Before the start of operations, and from time to time thereafter, for our muiual safety, @ member of the terminal staff,
where appropriate together with a Responsible Officer; will make & routiné inspection of your ship fo ensure that
elements addressed within the scope of the Ship/Shore Safety Check-List-are being managed in-an acceptable
manner. Where corrective action is needed, we will not'agree to operations commencing or, should they have been
started, we will require them to be stopped.

Sebelum dimulai dan selama pelaksanaan operasi untuk keselamatan kita bersama, arnggota dari staf
terminal dan apabila diperlukan bersama-sama dengan Petugas yang Bertanggung Jawab, akan melakukan
pemeriksaan rutin kapal Anda untuk memastikan bahwa item-item yang dibahas dalam Ship / Shore Safety
Check list sedang dikelola dengan cara yang benar. Apabila diperlukan tindakan perbaikan, kami tidak setuju
kegiatan operasi untuk dimulai, atau apabila kegiatan operasi telah dimulai, kami akan meminta agar
kegiatan operasi segera dihentikan.

Similarly, if you consider that safety is being endangered by any action on the part of our staff or by any equipment
under our control, you should demand immediate cessation of operations.

Demikian pula, jika menurut Anda terdapat tindakan dari staf kami atau peralatan yang berada dibawah
kontrol kami mengancam keselamatan, Anda harus segera meminta penghentian kegiatan operasi.

There can be no compromise with safety
Tidak ada kompromi terhadap keselamatan

Please acknowledge receipt of this letter by countersigning and returning the attached copy. .. +< o ERIA " TN

Bie— S i
MARINE e

Harap menyetujui surat ini, dengan menanda tangani dan mengembalikan copy u’r‘ff'!.ﬂ"«’
’L\i\\? MARINE TANJUNG UBAN

Signed ey
ditandatangani PERSERD-
Terminal Representa
Perwakilan Terminal

Terminal Representative on duty is : A/ /’I ‘y )0 HWé/j‘f&- 7

Petugas Jaga Terminal
Position or Title : L LP Wﬁg ZoN
Pangkat / jabatan =
Contact Details : C"/ 0 /YC (3 0,9
Kontak Detail
Signed
di

sem_ MI SEPING BATY MT, SEFY 'A\:'[i‘.w |
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Tanggal / Waktu s
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The Ship/Shore Safety Check-List
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mmummmummuwmwmmv the appropriate box. "mMm-memeﬂwwwwu
ship Where any question is considered to be not applicable, then a note lo that effect should be inserted in the remarks column,

Keselamatan pelaksanaan operasi mensyaratkan bahwa setiap pertanyaan harus dijawab tegas dan memberi tanda \ pada kotak yang sesual. Jika tidak diperoleh jawaban afirmative(ya), maka alasan untuk |

tersebut harus diberikan dan kesepakatan untuk tindakan pencegahan yang tepat harus diambil antara kapal dan terminal. Untuk klausul yang tercantum pada daftar pertanyaan yang dianggap tidak daj

diterapkan, maka kemungkinan dampak yang akan terjadi harus dituliskan dalam kolom komentar.

The presence ofthe letters A, P or R inthe column Code ndicates the folowing :
Ketentuan dari kode huruf A, P atau R pada kolom menunjukkan sebagai berikut :

A: (Ag ). This indic rocedure that should be i in the ‘Remarks' column of the Check-List or K other. ly form.
Mmymmmmmnammmmmmrmmmmu
P (Pommission). Inthe case of a negaii coded P, jon from the appropriate authorly

(tin). Apabila iperolen jawaban “negative” mmmmmmmnmumummmwmummmmm

Romarks
No. Keterangan
1 Mn::“ww [a T A;\..:‘N‘/
2 The ship is securely. 3
Kapal telah tertambat Rv ey /1 14m
3 Peystem ;LA LN
,“mmm)( ”.(.,‘, |
T 7 R
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1 The ship’s cargo and
intended.

the service
Selang muatan dan
dan benar serta
8 | The teminal’s cargo
Selang muatan dan bahan ding arm di terpasang baik dan benar
sesual untuk \
9 The cargo transfer system is to allow of blank flanges prior to
untuk penyambungan. » ’l 7 A W
10 | Scuppers and save-alls on board are efiectively and dgmumnon d ampty.{ "
Lu saluran pembuangan dan bak penampungan di bak |
i o epssgmioy i s piarlayis e v Ri Cce /4 JAn
1. | Temporariy removed scupper plugs wil be constantly monitored. \/ R ey .
Sumbat lubang sal yang dilepa harus dipantau secara terus menerus. i“ Yy It
12 | sh ty mar R 1n )
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13. | Theships ly bolted. \//
mwmmmmuuwmwwwammmnmnwmm
baut dengan lengkap.
14. | The tarmina 9 Iy boited.
Pipa koneksi Cargo dan bunker di kapal yang tidak digunakan telah ditutup dengan blank flanges dan \/
dipasang baut dengan lengkap.
15 All cargo, ballast and bunker tank lids are closed. v,
Semua penutup tank cargo, ballast dan bahan bakar telah ditutup.
16. Sea valves,
Valve Alr laut dan Valv air ke laut, ketika tidak digunakan ditutup dan dilkat.
17. Mmmmmmmmwmwmmmmmm R
vents may be open. \
Seluruh pintu keluar/masuk dan jendela akomodasi, gudang dan kamar mesin harus ditutup. Hlullunlr X
mesin boleh dibuka. %4‘“
‘& The ‘:L o Iy f MT.'N oo Ay
Rencana penangquiangan darurat kebakaran di kapal ditempatkan di dinding luar ruang akomodasi. v | okasi) ?’Jq Y[S
Ifthe shipis fitted, oris fittod, with (IGS), should be
mwmmmmmmnmummmammmm:
Inert Gas System (IGS) Ship Terminal Code Remarks
No. Inert Gas System Kapal Darat Kode Keterangan
19 | FaedlGs, and oxyge 0 o R




with oxygen content of 8% or less by volume.
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PartB"Bulk Liquid General - Verbal Verification
Bagian 'B"-Muatan Curah Cair Umum - Verifikasi Verbal

No. Bulk Liquit - General Ship Remarks
Muatan Curah Cair - Umum Kapal Keterangan
2. The ship is ready lo move under its own power \/
Kapal siap untuk bergerak dengan tenaga sendiri
2 | Thereis aneli X watch n board and supervision of on the ship and in the
tarminal o
Anall MACTER
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23 | There are sufficient personnel on board and ashore to deal with an emergency
Tersedia personil yang cukupimemadal di atas kapal dan di darat untuk menghadapi keadaan darurat. T
24 | Tha procedures for cargo, bunker and ballast handing have been agreed. "l/
Prosedur-prosedur untuk WM cargo,bunker dan ballast tolah dijelaskan dan dipahami. i
25 mmmmmmhmwwmwmmmmmmw J( A
d;uﬂ;:; Prosedur operasi yang akan dig oleh kapal dan terminal telah Alagar 1 m'n
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Material (MSOS) yang MatT(R
27 mmwmmm . '@‘2 H2s Content - 104
Bahaya-bahay gan Vol H28)
dipahami. > > i OQ(I Benzen Conitont .1 8 05
P s e =< (Vol Benzene)
28. | Anintomational Shore Firo 35 boén provided
Sebuah International Shgfe Fire Coi telah d
28 | The agreed tank ventingsystem wil D AR | Metode  TERTUP
Sistom ventiasitanki yai ) 941 vyawe
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36. AR Nonrnmwnmqrwm
orokok telah dipahami. mﬁyngdnmpil
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38 Shipdshore felepan and mobiie phones: .
Parsyaratan untuk penggunaan telepon pager m‘\ ?
3. | Hand torches (flashights) are of an approved tp T L
Senter yang digunakan acalah |enis yang diljinkan.
40 Fixed VHFIUHF and the comect power mode or switched off
Peralatan VHFIUHF dan AIS berada pada power mode yg benar atau di {off).
] PortableVHFUHF a e
Portable VHF/UHF transceivers adafah dari jenis yang diijinkan.
42 The ship’s main radio earthed. are swilched off.
__mcmmmmqmmmm
43 within the ae fram power.
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44, | Window Iype air conditioning unis are disconnected
Penyejuk udara (AIC) window type tefah dilepas dari sumber lenaganya.
45 mmkmmmwmwwmmmmwm
entry of cargo vapours, are closed.
Tekanan di dalam ruang akomodasi diperiahankan positif dan asupan udara untuk A/C yang memungkinkan
masuknya gas cargo telah ditutup.
46 | Measures have fhici jon in the 3
1ummwunmkmmmummmm
41 There is provision for escape
di untuk meny dirl saat keadaan darurat.
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Ifto our knowfedge the status of any item we willimmediiely infom the other,
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